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Генеральная Ассамблея
Пятьдесят восьмая сессия

51-е пленарное заседание
Пятница, 31 октября 2003 года, 15 ч. 00 м.
Нью-Йорк

Официальные отчеты

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim
Reporting Service, room C-154). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде
сводного исправления.

03-58990 (R)

*0358990*

Председатель: г-н Джулиан Роберт Хант . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Сьерра-Леоне)

В отсутствие Председателя его место
занимает г-н Кирн (Словения), заместитель
Председателя.

Заседание открывается в 15 ч. 10 м.

Пункт 108 повестки дня (продолжение)

Предупреждение преступности и уголовное
правосудие

Доклад Специального комитета по
разработке конвенции против коррупции о
работе его первой-седьмой сессии (А/58/422 и
А/58/422/Add.1)

Проект резолюции (А/58/422, пункт 103)

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Я предоставляю слово
представителю Китая, который от имени Группы
азиатских государств представит проект резолюции,
содержащийся в документе А/58/422, пункт 103.

Г-н Чжан Ишань (Китай) (говорит по-ки-
тайски): Я выступаю от имени Группы азиатских
государств.

Сегодня Генеральной Ассамблее предстоит
принять проект конвенции Организации
Объединенных Наций против коррупции. Это
особый момент для международного сообщества,
поскольку проект, который мы собираемся принять,

является крайне важным правовым документом,
представляющим собой результат усилий
международного сообщества, направленных на
сохранение международной системы права и борьбу
с коррупцией.

Государства � члены Группы азиатских
государств приветствуют успешное завершение
процесса переговоров Специального комитета по
разработке конвенции против коррупции. Мы
выражаем признательность делегациям, которые
принимали участие в этих переговорах, за их
напряженные усилия и проявленный дух
сотрудничества. Мы также хотели бы выразить
признательность Управлению Организации
Объединенных Наций по наркотикам и
преступности за оказанную им помощь. Кроме того,
мы хотим выразить признательность бывшему
Председателю Специального комитета послу
Колумбии Эктору Чарри Самперу, который недавно
скончался, за внесенный им огромный вклад в
разработку проекта конвенции. Несмотря на то, что
его больше нет с нами, его приверженность делу,
энтузиазм и его вклад будут вдохновлять нас на
более эффективную борьбу против коррупции.

Государства � члены Группы азиатских
государств поддерживают принятие Генеральной
Ассамблеей проекта резолюции, касающегося
конвенции Организации Объединенных Наций
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против коррупции, которая содержится в пункте 103
документа А/58/422. Мы также считаем, что
принятие проекта конвенции будет способствовать
активизации борьбы международного сообщества с
коррупцией.

Г-н Штелин (Швейцария) (говорит
по-французски): Швейцария с удовлетворением
отмечает завершение переговоров Специального
комитета по разработке конвенции против
коррупции, которое знаменует собой существенный
прогресс, достигнутый в международных усилиях
по искоренению одной из самых серьезных проблем
современности. Правительство Швейцарии
призывает государства как можно скорее подписать
эту конвенцию.

Отныне сообщество государств сможет
пользоваться еще одним важным документом,
направленным на укрепление благого управления.
Благодаря этому конвенция внесет существенный
вклад в процесс усовершенствования норм,
регулирующих международную торговлю,
посредством повышения уровня открытости и
равноправия при заключении деловых сделок.
Впервые международная конвенция включает в себя
принцип обязательного возвращения финансовых
средств незаконного происхождения. Моя страна
приветствует это нововведение, поскольку
делегация Швейцарии весьма активно
содействовала этому в ходе проводимых в Комитете
переговоров. Этот шаг также соответствует нашей
давно установившейся практике в отношении
сотрудничества в правовой сфере и возвращения
активов лиц, занимающихся политикой.

Что касается возвращения финансовых
средств незаконного происхождения, то давно
назрела необходимость установления новых
международных стандартов и их преобразования в
нормы международного права. Всеобъемлющая
конвенция против коррупции, бесспорно, является
шагом в направлении применения
основополагающих принципов, которыми
регулируются наши системы права. Она также
является убедительным подтверждением
стремления укрепить равенство в наших обществах.

Г-н Лобач (Российская Федерация):
Позвольте, прежде всего, поблагодарить посла
Иордании Мухиэтдина Тука, исполняющего
обязанности Председателя Специального комитета

по разработке конвенции против коррупции за
представление Генеральной Ассамблее итогов
работы над данным международным договором.

Хотели бы также присоединиться к словам
соболезнования, прозвучавшим здесь в связи с
кончиной Председателя Специального комитета
посла Колумбии Эктора Чарри Сампера, внесшего
неоценимый личный вклад в разработку конвенции.

Российская Федерация с большим
удовлетворением отмечает успешное завершение
работы над проектом конвенции Организации
Объединенных Наций против коррупции.

По нашему мнению, подготовленный в сжатые
сроки проект конвенции против коррупции во всех
ее аспектах, включая вопрос о репатриации в
страны происхождения приобретенных незаконным
путем финансовых средств, заслуживает самой
высокой оценки.

Специальный комитет по разработке
конвенции принял во внимание все подходы,
которые доказали свою практическую ценность в
контексте борьбы с коррупцией. В результате
подготовлен документ, который учитывает
различные аспекты противодействия коррупции и
значительно расширяет возможности эффективного
сотрудничества между государствами в данной
области.

Конвенция против коррупции призвана встать
в один ряд с основными разработанными под
эгидой Организации Объединенных Наций
международно-правовыми инструментами, как по
важности и новизне главных своих положений, так
и по разнообразию механизмов, призванных
обеспечить выполнение целей и задач конвенции.

Вопрос о репатриации в страны
происхождения активов, полученных путем
коррупции и незаконно вывезенных за границу,
является для нашей страны приоритетным.
Считаем, что наличие эффективных механизмов
противодействия отмыванию доходов, а также
процедур возвращения незаконных активов в
страны происхождения станет эффективным
средством предупреждения коррупции. В этой связи
с удовлетворением отмечаем, что проект конвенции
содержит необходимые механизмы по укреплению
международного сотрудничества в целях
обнаружения, конфискации и возвращения
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преступных активов, а также положения,
направленные на предупреждение перевода средств
незаконного происхождения, полученных от актов
коррупции. Надеемся, что эти ключевые положения
Конвенции будут эффективно работать на практике.

В заключение хотелось бы выразить
уверенность в успешном проведении Политической
конференции высокого уровня для подписания
конвенции, которая пройдет в декабре в Мериде
(Мексика), а также в скорейшем вступлении этого
важного международного договора в силу.

Г-н Оратмангун (Индонезия) (говорит
по-английски): От имени моей делегации я хотел бы
поблагодарить Специальный комитет за имеющийся
в нашем распоряжении доклад о проделанной им
работе по подготовке конвенции против коррупции.
Моя делегация отмечает, что Комитету
потребовалось менее двух лет для завершения
работы над предлагаемой конвенцией, которая, без
сомнения, является действительно эффективным,
всеобъемлющим и работоспособным правовым
документом в его нынешнем виде. Поэтому мы
пользуемся этой возможностью для того, чтобы
выразить признательность Комитету за высокую
эффективность, с которой он справился со своим
мандатом.

Поскольку ни одно общество не свободно от
коррупции, Индонезия приветствует принятие
конвенции против коррупции в качестве важного
правового документа, который позволит всем
странам вести борьбу с этим злом. В самом деле,
основное исходное положение конвенции
заключается в том, что необходимые меры должны
приниматься всеми слоями общества, для того
чтобы в нем воцарилась социально-экономическая
справедливость.

Общество само губит себя, если оно знает о
существовании коррупции в своей среде, но
мирится с ней как с неизбежным злом, являющимся
следствием политики. Политика должна быть
нацелена на общественное благо, а не на личную
выгоду коррумпированных политиков и
бизнесменов. Развивающиеся страны, особенно
страны с большой задолженностью, никак не могут
себе позволить терпеть социально-экономические
издержки, обусловленные коррупцией. Любая
развивающаяся страна, которая легковесно

относится к коррупции, поставит свой прогресс под
угрозу.

Коррупция не только приводит к
разбазариванию средств, необходимых для
инвестирования в целях содействия устойчивому
развитию, но и подрывает различным образом саму
структуру общества. Она подрывает демократию,
может дестабилизировать правительства, наносит
ущерб престижу государственной службы и в
конечном счете может порождать нищету.
Поскольку коррупция связана с организованной
преступностью, она может также вести к росту
насилия в обществе, а в условиях отсутствия мира
общество не может сосредоточить свои усилия на
достижении целей развития.

Все это означает, что необходимо
предпринимать национальные и международные
усилия по борьбе с коррупцией. Конвенция
направлена именно на эти цели. Ее положения
призывают к сотрудничеству между государствами
по предотвращению и пресечению перевода средств
незаконного происхождения, полученных
вследствие коррупции. Более того, в конвенции
вопрос о коррупции рассматривается с точки зрения
благого управления, и во многих из ее положений
предусматриваются меры по поощрению
транспарентности и подотчетности в
государственных и частных делах.

Однако для того чтобы международные усилия
были решительными и эффективными,
национальные и региональные усилия также
должны быть решительными и эффективными.
Индонезия полностью поддерживает
международное сотрудничество в таких формах,
как экстрадиция и оказание взаимной правовой
помощи государствами, и, участвуя в региональных
мероприятиях по борьбе с коррупцией, Индонезия в
последнее время предпринимала также энергичные
шаги в правовой области для борьбы с коррупцией
у себя дома. В целях борьбы с коррупцией и
предотвращения перевода средств, полученных
вследствие коррупции, правительство Индонезии
приняло в 1999 году закон № 31, который в 2001
году был дополнен и усовершенствован законом №
20. Приняв закон № 30/2002, правительство создало
комиссию по борьбе с коррупцией, а закон №
15/2002 был принят для борьбы с «отмыванием
денег», причем поправка к этому закону устранила
максимальный предел в 500 млн. долл. США.
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Кроме того, был создан независимый орган
финансовой разведки по борьбе и пресечению
«отмывания денег». В том же году правительство
начало также принимать меры в целях создания
Национального координационного комитета по
борьбе с «отмыванием денег».

Поэтому Индонезия глубоко удовлетворена
тем, что Специальный комитет завершил работу над
конвенцией против коррупции. Конвенция является
важным документом, который позволяет странам
вести борьбу с коррупцией на национальном и
международном уровне. Подлинное значение
конвенции станет известным только тогда, когда
она будет подписана, ратифицирована и будет
осуществляться всеми государствами. Индонезия
полна решимости добиться этих целей в
соответствующее время.

В этой связи Индонезия приветствует
проведение в декабре этого года в Мериде,
Мексика, Политической конференции высокого
уровня по подписанию конвенции ООН против
коррупции.

Г-н Бин Римдап (Нигерия) (говорит
по-английски): Имеющийся в нашем распоряжении
проект конвенции против коррупции является вехой
в истории Организации Объединенных Наций. Он
знаменует собой выполнение задач, поставленных
Генеральной Ассамблеей в ее резолюциях 55/61 и
56/260 от 4 декабря 2000 года и 31 января 2002 года
соответственно. Интерес, проявленный всеми
делегациями в ходе переговоров, которые
продолжались в течение семи сессий, говорил о
трансграничном характере коррупции,
встречающейся во всех странах и регионах.

Конвенция является единственным
широкомасштабным документом, в котором
впервые сделана попытка затронуть все аспекты
коррупции, включая «отмывание денег». В ней
рассматривается коррупция как в государственном,
так и в частном секторе. Мы особенно
приветствуем положения глав о предотвращении и
возвращении активов.

Нигерия разделяет мнение Генерального
секретаря, выраженное по завершении переговоров,
о том, что конвенция может существенно повлиять
на качество жизни миллионов людей во всем мире.
Это объясняется тем, что, с нашей точки зрения,
суммы средств, полученных коррупционным путем

и скрытых в зарубежных странах, значительно
превосходят суммы, полученные в виде
официальной помощи в целях развития.

Положения главы V о возвращении активов
имеют особое значение для Нигерии, поскольку это
одна из стран, пострадавших от коррупции. С
нашей точки зрения, в этом вся суть конвенции.
Огромное значение имеет также международное
сотрудничество, особенно в области взаимной
правовой помощи в деле отслеживания,
конфискации и перевода незаконных активов в
страны происхождения. Мы убеждены в том, что
предотвращением и искоренением коррупции
должны заниматься все государства, поскольку она
негативно влияет на все страны и общества, а
отсюда вытекает необходимость международного
сотрудничества в целях борьбы с коррупцией.

Цель конвенции заключается в поощрении и
активизации мер по предотвращению и пресечению
коррупции более эффективным образом. Конвенция
является полезным инструментом укрепления
национальных механизмов борьбы с коррупцией.
Для моей страны принятие конвенции приведет к
усилению мер, принимаемых правительством в
целях борьбы с коррупцией.

Коррупция угрожает устойчивому развитию и
верховенству права. Она угрожает также правам
человека и основным свободам для всех и лишает
пострадавшие от нее страны столь необходимых им
средств, предназначенных для развития. Мы
призываем все страны подписать и ратифицировать
конвенцию, с тем чтобы она вступила в силу как
можно скорее. Мы призываем также страны, в
которых хранятся средства, полученные
коррупционным и незаконным путем, устранить все
препятствия и возвратить все укрываемые активы в
страны их происхождения. Они должны
продемонстрировать свою приверженность борьбе с
коррупцией путем принятия столь необходимых мер
по оказанию взаимной правовой помощи тем
государствам, которые просят об этом.

Г-н Одзава (Япония) (говорит по-английски):
На разработку Конвенции Организации
Объединенных Наций против коррупции ушло
почти три года. Ее сегодняшним утверждением мы
совершим большой шаг вперед в борьбе с
коррупцией, представляющей собой тот тип
противоправного поведения, который характерен
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для всех наших обществ, независимо от уровня их
экономического развития. Нам хотелось бы еще раз
выразить нашу признательность всем тем, кто
принимал участие в этих переговорах, за их
несравненные усилия, и особенно покойному
Председателю Специального комитета для
переговоров по Конвенции против коррупции послу
Самперу за его самозабвенную приверженность
выполнению этой задачи. Его внезапная кончина в
сентябре, совсем незадолго до завершения
переговоров, стала громадной потерей,
опечалившей всех нас.

Рассматриваемая нами сегодня
всеобъемлющая Конвенция является первым
универсальным правовым инструментом борьбы с
коррупцией. Япония, являясь страной азиатской,
особенно рада этому событию, поскольку в Азии не
существует регионального инструмента борьбы с
этой проблемой.

Конвенцией предусматривается широкий круг
превентивных мер, совершенно необходимых для
поощрения гласности и отчетности в
правительственной деятельности. Следующим
шагом после ее принятия станет перенос каждым
государством-членом своего внимания на
эффективное проведение Конвенции в жизнь как
внутри их стран, так и на международном уровне.

Еще нам хотелось бы коснуться
необходимости предотвращения так называемого
«пассивного взяточничества» государственных
должностных лиц в международных организациях,
в том числе в Организации Объединенных Наций, и
борьбы с ним. Поистине эффективной и
действенной основой для этого � той, в которой
принимаются во внимание привилегии и
иммунитеты должностных лиц Организации
Объединенных Наций, � является, мы считаем,
необходимость понять и проанализировать
нынешнюю ситуацию в отношении подобного рода
коррупции.

Наконец, мне хотелось бы воспользоваться
случаем, чтобы привести пример того вклада,
который способна внести в это дело Япония. В
Токио мы образовали Азиатско-дальневосточный
институт Организации Объединенных Наций по
предупреждению преступности и обращению с
правонарушителями. Главная задача этого
регионального органа состоит в том, чтобы

посредством диалога и обсуждений установить
международное сотрудничество в решении
вопросов, касающихся уголовного правосудия, в
том числе в отношении коррупции.

Мне хотелось бы завершить свое выступление
выражением надежды, что кульминацией наших
усилий на протяжении последних трех лет станет
утверждение этой Конвенции.

Г-н Паулинич (Перу) (говорит по-испански):
Перу хотелось бы выразить глубокое удовольствие
и удовлетворение завершением работы
Специального комитета для переговоров по
Конвенции против коррупции и тем, что теперь
нашему вниманию представлен проект Конвенции
Организации Объединенных Наций против
коррупции для его рассмотрения Генеральной
Ассамблеей и принятия ею по нему решения.

Перу подтверждает свое прочное
обязательство искоренять коррупцию во всех ее
формах и проявлениях и на всех уровнях.
Коррупция сильно отрицательно сказывается на
структурах общества, она подрывает демократию и
ослабляет государственные институты и
правопорядок. Она также серьезно препятствует
мобилизации и эффективному распределению
ресурсов и ставит под угрозу устойчивое развитие,
особенно когда неадекватная реакция на коррупцию
на национальных и международном уровнях
способствует безнаказанности.

Наша страна страдает от воздействия
коррупции самым непосредственным образом,
однако нам удавалось пресекать ее уже на ранних
этапах, и теперь мы боремся с этим преступлением
прямо и открыто, что можно четко проследить на
примере принимаемых моим правительством мер и
в нашей всесторонней поддержке решения
разработать международный инструмент борьбы с
коррупцией.

Коррупция не признает государственных
границ и создает угрозу не только непосредственно
подверженным ей странам, но также и
международному сообществу в целом, странам как
развитым, так и развивающимся. Международный
характер проблемы требует совместной реакции на
нее, участие в которой принимать должны мы все: и
правительства, и международные и
неправительственные организации, и гражданская
общественность.
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В борьбе с коррупцией совершенно
необходимо международное сотрудничество. С
одной стороны, незамедлительно и безусловно
должны быть возвращены все активы незаконного
происхождения. С другой � только при таком
сотрудничестве может существовать эффективная
судебная помощь для привлечения к суду
коррумпированных лиц и предотвращения
укоренения безнаказанности, подрывающей в
наших обществах правопорядок и демократические
ценности.

Несмотря на прилагаемые рядом правительств
усилия по борьбе с коррупцией на региональном
уровне и несмотря на существующие для этого
инструменты, транснациональный характер
проблемы и вытекающая отсюда необходимость
решать ее усилиями всего международного
сообщества заставили государства � члены
Организации Объединенных Наций единодушно
принять решение разработать универсальную,
всеобъемлющую конвенцию против коррупции и
учредить для этого согласно резолюции 55/61 от 4
декабря 2000 года Специальный комитет.

Два года спустя после того, как мы взялись за
выполнение этой задачи, приятно говорить о том,
что переговоры по проекту венской конвенции
теперь успешно завершены. Этот новый документ
имеет историческое значение в силу того, что он
выходит за рамки ныне существующих в
международном праве норм, является новаторским
особенно в плане возврата активов � в той главе
Конвенции, ответственность за разработку которой
несла в качестве заместителя Председателя
Комитета Перу.

Меры обеспечения возврата финансовых
средств носят обязательный характер и требуют
создания механизма, позволяющего тем странам �
особенно развивающимся, � активы незаконного
происхождения которых были переведены за
границу, возвращать их себе через посредство
скоординированных усилий таких многосторонних
учреждений, как Организация Объединенных
Наций, в частности Управление Организации
Объединенных Наций по наркотикам и
преступности, и Всемирный банк.

Помимо того, в проекте конвенции содержатся
другие такие незаменимые в нашей борьбе с
коррупцией элементы, как превентивные меры,

юридическая помощь в преследовании
злоумышленников и быстрая экстрадиция
коррумпированных лиц.

Итак, мы настоятельно призываем все страны
продемонстрировать политическую волю, приняв
на как можно более высоком уровне участие в
церемонии подписания этой Конвенции, провести
которую планируется 9�11 декабря в Мериде,
Мексика, с тем, чтобы мы могли трудиться
совместно и быстро добиться тех 30 ратификаций,
которые необходимы для вступления Конвенции в
силу.

В Монтеррее мы договорились, что борьба с
коррупцией на всех уровнях является одним из
приоритетов. Так что теперь все наши
правительства должны совместно вступить в борьбу
с коррупцией на всех фронтах.

Г-н Гуссус (Иордания) (говорит по-арабски):
Мне приятно выразить признательность своей
делегации Специальному комитету для переговоров
по Конвенции против коррупции за прилагавшиеся
им на протяжении двух лет невероятные усилия.
Благодаря проделанной им работе теперь
сформулирована всеобъемлющая и прагматичная
конвенция для борьбы с коррупцией как на
международном, так и национальных уровнях, �
конвенция, воплощающая в себе волю и решимость
международного сообщества принимать все
необходимые меры к тому, чтобы изжить чуму
коррупции.

Особую признательность мне хотелось бы
выразить тем членам Комитета, которые вели
переговоры по тому проекту конвенции, который
мы сегодня рассматриваем в этом международном
форуме. Мы создали новый инструмент содействия
международным усилиям, нацеленным на борьбу с
преступностью во всех ее формах. Начало этому
усилию было положено здесь три года назад, когда
мы приняли Конвенцию Организации
Объединенных Наций против транснациональной
организованной преступности.

Как хорошо известно, коррупция � это
явление, распространяющееся сейчас на все страны
и общины, становящееся транснациональной
проблемой, с которой невозможно успешно
бороться лишь на национальном уровне. Поэтому
Конвенция Организации Объединенных Наций
против коррупции открывает новые возможности
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для борьбы с коррупцией путем международного
сотрудничества и обмена информацией. Коррупция
подрывает основы общества и наносит серьезный
вред любым усилиям, направленным на развитие.
Она также расшатывает моральные устои и нормы,
и противоречит принципам благого правления,
которые составляют одну из самых важных основ
прогресса. Поэтому для борьбы с коррупцией
требуется всеобъемлющий и междисциплинарный
подход, предоставляемый в наше распоряжение
Конвенцией, которую мы рассматриваем сегодня.

То, что Конвенция, в дополнение к обширному
рассмотрению таких проблем, как отмывание денег
и разнообразные проявления коррупции, также
содержит главы по контролю и предотвращению
коррупции и по возвращению незаконно
приобретенной собственности, создает основу для
организованных международных усилий и
представляет собой образец для будущих
соглашений. Поэтому мы должны поддержать и
ратифицировать Конвенцию как можно скорее.
Однако перед тем, как мы это сделаем, все
государства должны сделать все, что в их силах,
чтобы принять участие в политической
конференции высокого уровня для подписания
конвенции, которая будет проводится в Мериде,
Мексика, в декабре.

В заключение я должен сказать, что
международное сообщество оказало честь моей
стране, избрав нашего постоянного представителя в
Организации Объединенных Наций в Вене в
качестве председателя Комитета для переговоров.
Это удвоит усилия моей страны в борьбе с
коррупцией на национальном уровне, за которую
мы взялись всерьез некоторое время тому назад, и в
работе совместно с международным сообществом
над решением этой важной проблемы. Я также
должен сказать, что моя страна очень серьезно
относится к этой проблеме.

Я хотел бы также выразить мою благодарность
Генеральному секретарю за его поддержку работы
Специального комитета для переговоров по
Конвенции против коррупции. Я также высоко
ценю поддержку, которую нам оказывало в течение
последних двух лет Управление Организации
Объединенных Наций по контролю над
наркотиками и предупреждению преступности в
Вене, которое возглавляет Антонио Мария Коста.

Г-н Стрёммен (Норвегия) (говорит по-анг-
лийски): Норвегия присоединяется к предыдущим
выступающим, отдавая дань памяти почившему
послу Колумбии Эктору Чарри Самперу.

Борьба с коррупцией должна происходить на
двух уровнях � национальном и международном.
Меры, необходимые для этой борьбы, могут быть
на этих двух уровнях разными, однако ни одна
страна не сможет победить коррупцию на
национальном уровне, если она будет игнорировать
международные аспекты этой проблемы.
Международное сотрудничество является
обязательным.

Поэтому Норвегия приветствует принятие
Конвенции Организации Объединенных Наций
против коррупции. Мы считаем, что эта Конвенция
является первым всемирным договором против
коррупции и важной вехой и станет ключом к
борьбе против зла коррупции.

Конвенция рассматривает многие важные
вопросы, такие, как превентивные меры, которые
имеют большую важность в борьбе с коррупцией.
Мы также особенно рады тому, что в Конвенцию
включены вопросы коррупции в частном секторе,
хотя и без наложения юридических обязательств, и
что возвращение незаконно полученных средств
наконец оговаривается международным
соглашением.

Поскольку коррупция является всемирной
проблемой, для ее разрешения требуются
коллективные усилия всего мира. Конвенция
предоставляет основу для этого. Эффективный
документ Организации Объединенных Наций,
безусловно, послужит необходимыми рамками для
лучшей координации наших усилий. Однако сама
по себе Конвенция не сможет разрешить проблему,
если она не будет эффективно осуществлена на
практике.

Чтобы обеспечить осуществление на практике
Конвенции и соответствующего законодательства,
крайне необходимым является наличие
эффективного механизма последующих мер. Мы
считаем, что без такого механизма у Конвенции
будет отсутствовать жизненно важный элемент. Мы
не можем позволить, чтобы разрыв между тем, что
было сказано, и тем, что сделано, подрывал доверие
к Конвенции и доверие к борьбе с коррупцией
наших государств. Поэтому мы настоятельно
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призываем все государства как можно скорее
ратифицировать Конвенцию и обеспечить ее
эффективное осуществление на практике с
помощью реалистичного и объективного механизма
последующих мер.

Г-н Дахер (Колумбия) (говорит по-испански):
Представление Генеральной Ассамблее,
руководство которой столь компетентно
осуществляет наш Председатель, текста Конвенции
Организации Объединенных Наций против
коррупции, всего лишь через два года после
учреждения Специального комитета для
переговоров по Конвенции против коррупции,
является событием, которое свидетельствует об
огромной преданности делу. Посол Эктор Чарри
Сампер, выдающийся гражданин Колумбии и
профессиональный дипломат, был тем человеком,
который проявил эту огромную преданность делу,
участвуя в работе Специального комитета начиная с
его самых первых заседаний, с 21 января до 1
февраля 2002 года, когда он был избран
Председателем Комитета путем аккламации, и до
его смерти в начале сентября 2003 года. Сегодня
результат совместных коллективных усилий
Комитета, а также рассмотренные им идеи, дали
возможность рассматривать юридический документ,
71 статья которого содержит ключевые элементы,
относящиеся к борьбе с коррупцией, которая
является главным врагом демократии.

Жизненно важным является наличие
документов, таких, как эта Конвенция, которые
дают возможность эффективно бороться с еще
одним злом, угрожающим демократии и
демократическим институтам. Поэтому мы
приглашаем все государства принять участие в
политической конференции высокого уровня для
подписания конвенции, которая будет проводится в
Мериде, Мексика. Это будет самой большой данью
уважения тому человеку, который работал в тесном
контакте с более чем 120 странами, чтобы сделать
эту Конвенцию реальностью � послу Эктору Чарри
Самперу.

Я бы хотел поблагодарить всех его коллег по
Специальному комитету за то, что они с такой
благодарностью воздали дать памяти послу
Самперу в этот многообещающий день. Я хотел бы
также поблагодарить всех присутствующих здесь.
Позвольте вас заверить, что принимая проект
резолюции, содержащей Конвенцию, мы выражаем

благодарность наших правительств и близких посла
Сампера.

Г-н Шеркшнис (Литва) (говорит по-англий-
ски): От имени Группы восточноевропейских
государств я хотел бы приветствовать предстоящее
принятие Конвенции Организации Объединенных
Наций против коррупции. Я также хотел бы
выразить нашу благодарность за работу,
проделанную в Вене. Этот универсальный документ
является результатом проводившегося почти два
года конструктивного диалога, в котором приняли
активное участие 130 правительств.

Коррупция является специфическим
уголовным явлением, которое наносит вред
экономической и социальной основе государств и
даже целых регионов. Поэтому мы должны
предпринять всеобъемлющие усилия.

Еще раз хочу отметить, что мы всячески
одобряем успешное завершение переговоров. Я
также одобряю то, что, как я считаю, будет принята
эта Конвенция Организации Объединенных Наций
против коррупции, содержащая всеобъемлющие
положения по предотвращению коррупции,
осуществлению соответствующих законов и
укреплению соответствующих мер на
национальном и международном уровнях. Вместе с
другими делегациями мы испытываем
удовлетворение по поводу того, что сегодняшняя
международная юридическая сфера будет
обогащена этим важным документом.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего
выступающего в прениях по этому пункту повестки
дня.

Теперь мы перейдем к рассмотрению проекта
резолюции, рекомендованному Специальным
комитетом в пункте 103 доклада, содержащегося в
документе A/58/422.

Я предоставляю слово представителю
Секретариата.

Г-н Ботнару (Руководитель Сектора по делам
Генеральной Ассамблеи) (говорит по-английски):
Прежде чем принять решение по проекту
резолюции, рекомендованному Специальным
комитетом по разработке конвенции против
коррупции, который содержится в пункте 103 его
доклада (А/58/422), я хотел бы сообщить членам
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Ассамблеи о том, что в пункте 5 проекта резолюции
Генеральная Ассамблея постановляет, что
Специальный комитет по разработке конвенции
против коррупции завершит выполнение своих
задач, связанных с разработкой Конвенции
Организации Объединенных Наций против
коррупции, посредством проведения совещания
заблаговременно до созыва первой сессии
Конференции государств � участников Конвенции.

Ожидается, что Специальный комитет
проведет это мероприятие в 2005 году. По оценкам,
полная сумма расходов, связанных с
конференционным обслуживанием, составит
198 800 долл. США. В предлагаемом бюджете по
программам на двухгодичный период 2004�
2005 годов уже предусмотрены ассигнования на
проведение этого мероприятия. Поэтому
дополнительных ассигнований не потребуется.

В пункте 8 Ассамблея просит Генерального
секретаря поручить Управлению Организации
Объединенных Наций по наркотикам и
преступности выполнять функции секретариата
Конференции государств � участников Конвенции.
Учитывая сложный характер и широкий диапазон
функций, которые придется выполнять
секретариату, считается, что после вступления
Конвенции в силу, возможно, потребуется
увеличить число сотрудников по сравнению с их
нынешней численностью. На данном этапе
невозможно прогнозировать необходимую
численность персонала, которая потребуется для
выполнения функций секретариата Конвенции в
соответствии со статьей 64 Конвенции. Секретариат
Организации Объединенных Наций сможет
составить такой прогноз лишь в свете
рекомендаций Специального комитета на
подготовительном совещании, которое состоится до
первой сессии Конференции, и решений, которые
будут приняты на Конференции государств-
участников в ходе ее первой сессии.

Учитывая то значение, которое делегации
придают этой Конвенции, Секретариат
предполагает, что Конвенция может вступить в силу
в двухгодичный период 2004�2005 годов и что
первая сессия Конференции государств-участников
состоится в 2006 году. Следовательно, можно
ожидать, что в осуществление статьи 64 для
операций в двухгодичный период 2006�2007 годов

могут потребоваться дополнительные ресурсы из
регулярного бюджета.

В пункте 9 Ассамблея также просит
Генерального секретаря предоставить Управлению
Организации Объединенных Наций по наркотикам
и преступности необходимые ресурсы, с тем чтобы
оно могло эффективным образом содействовать
скорейшему вступлению в силу Конвенции
Организации Объединенных Наций против
коррупции, осуществлять функции секретариата
Конференции государств � участников Конвенции
и содействовать Специальному комитету в его
работе.

Предлагаемый бюджет по программам на
двухгодичный период 2004�2005 годов уже
включает в себя ресурсы, необходимые
Генеральному секретарю для содействия
скорейшему вступлению в силу Конвенции
Организации Объединенных Наций против
коррупции.

Что касается ресурсов, необходимых для
выполнения функций секретариата Конвенции, то,
вероятно, следует отметить, что хотя пока
дополнительных ассигнований не требуется,
дополнительные потребности в ресурсах, видимо,
возникнут в двухгодичный период 2006�2007 годов.

В отсутствие каких-либо указаний в
Конвенции в отношении альтернативных
источников финансирования такие расходы
необходимо будет финансировать из регулярного
бюджета Организации Объединенных Наций. Эта
информация будет отражена в документе
Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Ассамблея сейчас примет
решение по проекту резолюции, озаглавленному
«Конвенция Организации Объединенных Наций
против коррупции», который предложен
Специальным комитетом по разработке конвенции
против коррупции в пункте 103 его доклада,
документ А/58/422.

Могу ли я считать, что Ассамблея
постановляет принять этот проект резолюции?

Проект резолюции принимается (резолюция
58/4).
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Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): На этом Ассамблея
завершила данный этап рассмотрения пункта 108
повестки дня.

Пункт 42 повестки дня

Продолжение действий после Года культурного
наследия Организации Объединенных Наций

Доклад Генерального секретаря (А/58/402)

Проект резолюции (А/58/L.11)

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): В соответствии с
резолюцией 57/158 Генеральной Ассамблеи от
16 декабря 2002 года я предоставляю слово
Генеральному директору Организации
Объединенных Наций по вопросам образования,
науки и культуры (ЮНЕСКО) г-ну Коитиро
Мацууре, который также представит обзор
деятельности, предпринимавшейся в ходе Года
культурного наследия Организации Объединенных
Наций.

Г-н Мацуура (Организация Объединенных
Наций по вопросам образования, науки и культуры)
(говорит по-французски): Я хочу поблагодарить Вас
за предоставленную мне возможность выступить
перед Ассамблеей с подведением итогов
последующей деятельности после Года культурного
наследия Организации Объединенных Наций.
Возможность, которая предоставлена мне сегодня,
как мне кажется, впервые в истории наших двух
организаций, будет фактически чем-то гораздо
большим, чем простой брифинг.

21 ноября 2001 года в этом же зале Ассамблея
постановила, что 2002 год будет посвящен
культурному наследию. Я тепло благодарю Египет,
выступивший с этой инициативой, и все остальные
страны, которые решительно поддержали этот
принцип. Цель такого решения состояла в том,
чтобы привлечь внимание государственных властей
и международного сообщества к широкой
концепции культурного наследия и к тому, что
действительно стоит за этой концепцией,
выходящей далеко за рамки подхода,
предусматривающего пристальное внимание к

памятникам, к которому зачастую сводят эту
концепцию. Я думаю, что мы преуспели в этом.

Воле Шойинка, лауреат Нобелевской премии в
области литературы и посол доброй воли от
ЮНЕСКО, недавно сказал:

(говорит по-английски)

«Тенденция к искоренению всех признаков
человечности в других играет решающую роль
в планах по установлению господства над
другими людьми или по умалению их статуса.
В основе ее лежит нетерпимость, которая в
равной степени есть дитя невежества и страха
перед внешними знаниями, � страха,
зачастую таящего в себе подозрения в том, что
такие знания могут поставить под сомнение
собственные знания».

(говорит по-французски)

Что такое культурное наследие? Это не
имеющее пределов понятие, свидетельствующее об
универсальности человеческого гения в его
способности к творчеству. Оно охватывает не
только множество оставшихся от прошлого
культурных памятников, но и живую культуру и ее
бесчисленные проявления, будь то культурная
среда, плоды взаимодействия между людьми и их
естественной средой обитания или даже такая
новая категория, которую называют
«нематериальное наследие». К этой категории
относится совокупность знаний, включающая
результаты творчества людей, такие как различные
виды исполнительского искусства, ритуалы,
праздничные мероприятия, а также такие средства
их передачи, как общественная практика,
традиционные знания и устные традиции.

Всеобъемлющее видение культурного
наследия позволяет нам понять, что мы можем
постичь проявление культурного наследия лишь как
единое целое. Материальное проявление
культурного наследия можно оценить по
достоинству лишь при сопоставлении его с другими
материальными ценностями, а также посредством
осознания его взаимодействия с окружающей
человека материальной, нематериальной и
естественной средой. Первая задача Года состояла в
содействии пониманию и признанию
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всеобъемлющего понятия культурного наследия с
целью осмысления его динамического, глобального
и эволюционного характера и осознания
необходимости внимательного отношения ко всем
его проявлениям.

ЮНЕСКО стремится предложить
международному сообществу правовые
инструменты, обеспечивающие защиту этого
многообразия. Что касается материального
проявления культурного наследия и недвижимого
культурного наследия, Конвенция об охране
всемирного культурного и природного наследия
1972 года имела беспрецедентный успех. Она
ратифицирована 176 странами, что делает ее самым
универсальным по числу ратификаций документом
среди всех конвенций в мире. Конвенция
способствовала развитию концепции наследия, в
частности посредством включения понятия
«культурных ландшафтов» и «священных объектов
природного характера». Однако, она не полностью
восполнила пробелы в сфере защиты
нематериального проявления культурного наследия.
Вот почему я с большим удовлетворением отмечаю,
что в этом году государства � члены ЮНЕСКО
выступили с призывом принять Международную
конвенцию об охране нематериального культурного
наследия, продемонстрировав тем самым свое
осознание важности и неотложности задачи
сохранения одного из самых уязвимых и самых
основополагающих аспектов культурного наследия.
Я надеюсь, что многие государств в срочном
порядке ратифицирует эту новую конвенцию, а
также все конвенции, являющиеся частью общего
механизма по обеспечению защиты культурного
наследия.

В этом же духе я приветствую недавно
принятую Декларацию ЮНЕСКО, касающуюся
преднамеренного разрушения культурного
наследия, которую государства поручили ЮНЕСКО
разработать после преднамеренного разрушения
статуи Будды в долине Бамиян. Гаагская конвенция
1954 года фактически касается защиты культурных
ценностей лишь в случае вооруженного конфликта.
Поэтому необходимо в срочном порядке
разработать документ, который послужит
моральными и этическими рамками для защиты
культурного наследия в мирное время.

Невозможно переоценить значение неустанной
борьбы с незаконной торговлей культурными

ценностями и необходимость обеспечения
международного сотрудничества посредством
широкой ратификации Конвенции ЮНЕСКО
1970 года о незаконной торговле культурными
ценностями и оказании содействия в возращении
культурных ценностей в страну их происхождения.

Наследие служит точкой пересечения, поэтому
его главной чертой является многообразие. В этой
связи вторая главная задача Года состояла в
содействии повышению осведомленности
общественности о всеобъемлющем понятии
наследия во всем его многообразии. В силу
разнообразных форм проявления, а также
различных факторов влияния и источников
происхождения, культурное наследие является
символом культурной самобытности народов и
общин, а также свидетельством коллективной
памяти и необходимым условием будущего
человечества. В этом состоял главный смысл
Всеобщей декларации ЮНЕСКО о культурном
разнообразии, принятой в ноябре 2001 года, в
которой содержится напоминание о том, что
разнообразие должно стать основой всех усилий в
области развития.

Без участия, расширения прав и возможностей
на местном уровне и социальной интеграции не
может быть развития. Только культура может
стимулировать участие. В целях обеспечения
участия местных жителей в определении своих
потребностей и разработке проектов в области
развития, мы должны признать существование
многообразия подходов, предпочтений и ценностей,
лежащих в основе проектов в области развития.
Иными словами, мы должны учитывать культурное
разнообразие при разработке планов построения
будущих обществ. В любом случае, культура не
может рассматриваться в качестве альтернативной
задачи для возможного включения в число
материальных целей развития. Лишь человеческий
потенциал, развивающийся и укрепляющийся
благодаря культурному наследию, обеспечивает
основу для построения и развития общества
завтрашнего дня. Это служит убедительным
доводом в пользу тезиса о неразрывной связи
между культурой и развитием, являющегося
основой единого подхода к развитию демократии и
обеспечению равенства во всем мире. Именно в
этом духе государства � члены ЮНЕСКО только
что поручили нам разработать международную
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конвенцию о культурном содержании и
художественном выражении. В немногих словах �
культуру нельзя игнорировать, поскольку она
играет центральную роль в процессе обеспечения
прогресса на благо человечества.

И наконец, третья цель Года состояла в том,
чтобы подчеркнуть важное значение культурного
наследия для установления прочного мира. Если
сегодня нас так шокирует незаконное присвоение
культурных ценностей с целью социального
отторжения, то это, несомненно, является
следствием того, что все мы осознали их важность
для обеспечения единства общества и объединения
целых культурных общин.

Я уже упомянул о статуе Будды в долине
Бамиян. Я хотел бы напомнить о посещении
президентом Карзаем ЮНЕСКО через несколько
месяцев после его вступления в должность в
Афганистане весной 2002 года. На этой встрече он
подчеркнул, что культура, наряду с образованием,
должна стать краеугольным камнем восстановления
его страны, продемонстрировав тем самым глубокое
понимание огромных возможностей для
обеспечения единства общества, заключенных в
культурном наследии, и его исключительно важного
значения для людей, что делает его такой же
насущной необходимостью, как и необходимость в
медицинском обслуживании и питании.

На прошлой неделе в Мадриде на совещании
доноров, посвященном восстановлению Ирака, на
котором международное сообщество собралось в
целях демонстрации международной солидарности
и своей приверженности будущему Ирака, в числе
приоритетных задач в области оказания помощи в
целях развития наряду с проблемами медицины и
восстановления инфраструктуры поднимались
также и вопросы культуры. Такой подход был
созвучен горячему призыву, с которым выступили
иракские власти в этой связи.

Заместитель Председателя г-н да Фонсека
(Кабо-Верде) занимает место Председателя.

ЮНЕСКО все чаще и чаще принимает участие
в постконфликтных ситуациях, например, в
Камбодже, Юго-Восточной Европе и, совсем
недавно, в Демократической Республике Конго,
Афганистане и Ираке, для того, чтобы помочь
пострадавшему в результате конфликтов населению

вновь обрести свою общую культурную
самобытность и заложить основу для сближения и
примирения, что является необходимым условием
построения общего будущего.

Эти цели Года основаны на всеобщем
признании моральной ответственности за наше
культурное наследие. По сути, каждый человек и
сообщество в целом несут обязаны предпринимать
совместные усилия ради сохранения наследия
культурного разнообразия в его прошлых,
настоящих и будущих формах и продолжения
диалога, который возможен благодаря такому
разнообразию. Каждый из нас, каждый гражданин
мира наследует свою долю общего наследия и
право пользоваться им с обязательным условием
ценить это и передавать будущим поколениям.

По этой причине ЮНЕСКО столь решительно
настаивает на необходимости образования в сфере
подлинного наследия, которое позволит всем
поколениям и, в частности молодежи, осознать его
историческую значимость и стать активными и
верными защитниками культурного наследия.
Поэтому ЮНЕСКО столь решительно настаивает
также на необходимости ратификации
государствами международных инструментов,
направленных на защиту культурного наследия в
его многообразии и принятии национальных правил
и норм, призванных охранять и защищать их
историческое наследие и поощрять развитие
существующих культур. Именно на такой основе
международное сотрудничество может обрести
новый смысл, создав единую глобальную сеть и
взяв на себя совместную ответственность за общее
наследие.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Слово имеет представитель
Египта для представления резолюции А/58/L.11.

Г-н Абул Гейт (Египет) (говорит по-арабски):
Мы благодарим Генерального директора
Организации Объединенных Наций по вопросам
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) за его
выступление, в котором он рассказал о
деятельности ЮНЕСКО в течение Года культурного
наследия Организации Объединенных Наций.

Хотел бы также поблагодарить ЮНЕСКО за
все усилия, предпринимавшиеся ей в течение
последних десятилетий по охране и сохранении
культурного и природного наследия. Согласно
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Уставу на нее возложена ответственность за охрану,
сохранение и укрепление общего наследия
человечества. Египет с признательностью
вспоминает работу ЮНЕСКО в 60�х годах по
спасению остатков древней цивилизации в бассейне
реки Нила в Нубии, южный район Египта. Смысл
такой работы заключается не только в сохранении
сокровищниц наследия человечества, � это дар
будущему, звено в неразрывной цепи культурного
опыта прошлого, � возможно, не всегда удачного,
позволившего сегодня добиться значительных
достижений и прогресса. Охрана культурного
наследия предполагает не только классификацию,
регистрацию и хранение в музеях предметов
старины и охрану памятников истории, но и
извлечение уроков вечности и передачу опыта
прошлого будущим поколениям, что позволяет
человечеству продолжать двигаться вперед.

Я хотел бы процитировать поговорку, которая,
полагаю, существует во многих культурах,
независимо от языка: «народ жив, пока жива его
культура». Когда жизнь становится трудной и
перспективы неопределенными, когда различия в
культурах и цивилизациях приводят к
политическим конфликтам, мы должны вернуться к
нашим истокам и провести четкое различие между
политикой и цивилизацией. Мы должны обратиться
к нашему наследию, чтобы найти общие корни и
отказаться от конфликтов и споров. Любой народ,
любая культура или цивилизация должны
стремиться отстаивать идею общего происхождения
и общей судьбы всех народов мира.

Многие страны, включая Египет, сделали шаг
вперед в этом направлении, провозгласив 2002 год
Годом культурного наследия Организации
Объединенных Наций. Более 40 стран со всех
континентов мира, представляющие самые
разнообразные культуры и цивилизации, приняли
участие в мероприятиях в рамках Года. Это
является наглядным свидетельством благородства
намерений и принципов представителей этих
цивилизаций и культур, которые объединились во
имя достижения высокой цели сохранения общего
культурного наследия человечества.

Я имею честь представить Генеральной
Ассамблее проект резолюции, содержащийся в
документе А/58/L.11, разработанный делегацией
Египта по пункту повестки дня, касающемуся
продолжения действий после Года культурного

наследия Организации Объединенных Наций. Он
составлен в том же духе, что и резолюция 57/158.
Хотя в нем имеются незначительные отличия.
Например, в пятом пункте постановляющей части
содержится ссылка на резолюцию, о которой я
только говорил. Мы также включили в
постановляющую часть новый пункт, в котором
Генеральная Ассамблея отмечает мероприятия,
проведенные ЮНЕСКО в течение года культурного
наследия Организации Объединенных Наций.

От имени делегации я приветствую
возвращение Америки в состав ЮНЕСКО.

Авторами проекта резолюции являются
следующие страны: Беларусь, Канада, Китай,
Италия, Кувейт, Ливан, Монголия, Новая Зеландия,
Республика Корея, Российская Федерация, Таиланд
и Украина.

Г-н Чжан Ишань (Китай) (говорит
по-китайски): Прежде всего я хотел бы
поблагодарить Генерального директора
Организации Объединенных Наций по вопросам
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) за его
выступление.

Будучи важным воплощением цивилизации и
историческим свидетелем развития человеческого
общества, культурное наследие отражает сложный
процесс развития человечества и
трансформирования природы. Оно также
демонстрирует блестящую мудрость и
напряженную работу человечества по созданию и
развитию цивилизации. Оно является бесценным
богатством, перешедшим к нам от наших предков.
Надлежащие охрана и использование культурного
наследия являются общей обязанностью народов
всего мира и играют существенную роль в
углублении взаимопонимания между странами и
расширении обменов между различными
культурами и цивилизациями.

Мы с удовлетворением восприняли
провозглашение Генеральной Ассамблеей в ее
резолюции 56/8 2002 года Годом культурного
наследия Организации Объединенных Наций. Эта
резолюция очень важна и своевременна и, без
сомнения, оказывает огромную поддержку и
является большим стимулом для международного
сообщества в деле охраны культурного наследия.
Мы рады отметить, что государства-члены
существенно продвинулись вперед в их
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беспрестанных усилиях по охране мирового
культурного и природного наследия. Мы воздает
должное и признательны ЮНЕСКО за ту
незаменимую роль, которую она играет в этих
усилиях. Я также хотел бы воспользоваться этой
возможностью, чтобы вновь выразить нашу
признательность представительству Египта за
выдвижение два года назад этой инициативы.

Китай поддерживает Международную
конвенцию об охране нематериального культурного
наследия, принятую недавно на тридцать второй
сессии Генеральной конференции ЮНЕСКО.
Нематериальное культурное наследие является в
той же степени отражением национальной гордости
в историческом и культурном достоинстве нации,
что и материальное культурное наследие.
Признание и охрана нематериального культурного
наследия являются столь же важными символами
разнообразия цивилизаций и социального
прогресса. Мы призываем международное
сообщество незамедлительно принять меры,
произвести учет существующих памятников
нематериального культурного наследия во всех
странах и регионах и составить список всех тех
проектов, которые направлены на срочное спасение
наследия с характерными культурными признаками,
с тем чтобы заполнить пробел в деле сохранения
нематериального культурного наследия во всем
мире.

Китай всегда поддерживал и активно
участвовал в международном сотрудничестве в деле
охраны культурного и природного наследия мира.
После того, как Китай ратифицировал в 1985 году
Конвенцию об охране всемирного наследия, мы
добились глобально признанных результатов в
наших активных усилиях по повышению осознания
общественностью важности охраны культурного
наследия. Двадцать девять памятников культурного
и природного наследия Китая были включены в
Список объектов мирового наследия. В июле
следующего года в Сучжоу � хорошо известном
прекрасном городе Китая � будет проведена
двадцать восьмая сессия Всемирной конференции
по культурному наследию. Китайская поговорка так
характеризует красоту города Сучжоу: «Сучжоу �
это рай на Земле». Вполне уместно и полезно, что
такая конференция будет проведена в Сучжоу. Она
позволит активизировать усилия международного
сообщества по охране всемирного культурного

наследия. Конференция также позволит разработать
долгосрочный план охраны всемирного наследия в
двадцать первом веке. Китайское правительство
готово работать со всеми сторонами, с тем чтобы
обеспечить успех этой Конференции и внести
новый вклад в дело охраны всемирного наследия.

Г-н Макайвор (Новая Зеландия) (говорит
по-английски): Год культурного наследия
Организации Объединенных Наций явился
празднованием нашего общего культурного и
природного наследия, богатств и даров нашей
планеты. Празднование культурного наследия не
закончилось год назад, когда Генеральная
Ассамблея официально объявила о завершении
этого Года.

Культурное наследие � это часть того, что нас
определяет, и это наш дар грядущим поколениям.
Культурное наследие является глобальным; оно
принадлежит каждому. Поэтому и защита нашего
культурного наследия также является обязанностью
каждого на местном, национальном, региональном
и глобальном уровнях.

Гора Тонгариро, расположенная на Северном
острове Новой Зеландии, вместе с прилегающей
территорией, стала первым национальным парком
Новой Зеландии более 100 лет тому назад после
того, как она была подарена в 1887 году
правительству Новой Зеландии тогдашним
верховным вождем племени нгати-туахаретоа Те
Хеухеу Тукино IV. Эта гора стала первым из трех
объектов в Новой Зеландии, которые были внесены
в Список объектов мирового наследия.
Национальный парк Тонгариро числится в этом
Списке и как природный, и как культурный
памятник, благодаря, главным образом, его
нетронутым природным красотам и крепкой связи с
коренным населением. Жители Новой Зеландии
проявляют большую заботу о Тонгариро и рады
тому, что с помощью Конвенции о всемирном
наследии они могут разделить эту заботу с другими,
ибо этот парк является частью общего культурного
наследия международного сообщества.

Новая Зеландия привержена делу защиты не
только нашего собственного природного и
культурного наследия, но и наследия наших соседей
по региону тихоокеанских островов. Моря и
территории южной части Тихого океана занимают
почти одну треть поверхности Земли. Этот регион
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богат культурным наследием, которым,
естественно, гордятся все жители этой части мира.
В этом заключается главная причина того, почему
Новая Зеландия решила баллотироваться на место в
Комитете по всемирному наследию и была в начале
этого месяца с успехом избрана государствами �
членами Генеральной конференции Организации
Объединенных Наций по вопросам образования,
науки и культуры. Членство в этом Комитете дает
Новой Зеландии и более широкому сообществу
стран района Тихого океана возможность сделать
все для того, чтобы наш голос был услышан.

Делегация Новой Зеландии в Комитете по
культурному наследию, возглавляемая верховным
вождем Туму Те Хеухеу, потомком Те Хеухеу
Тукино IV, будет представлять наш регион, включая
все то, что он дает в общее всемирное культурное
наследие. Туму Те Хеухеу примет участие в
разработке программы Всемирного наследия для
этого региона, и мы будем иметь возможность
выдвинуть объекты, расположенные на островах
Тихого океана, для включения в Список объектов
мирового наследия. Целый ряд древних и
исторических объектов в регионе нуждаются в
бережливом отношении, с тем чтобы они могли
продолжать постоянно радовать как жителей
нашего региона, так и грядущие поколения. Эта
программа будет также содействовать охране и
поддержанию этих объектов для того, чтобы их
могли посещать члены глобального сообщества.

Наконец, Новая Зеландия прекрасно понимает
всю ту ответственность, которая теперь ложится на
нее как на члена Комитета по всемирному
наследию. Задача этого Комитета, заключающаяся в
охране выдающихся и бесценных памятников и
объектов всемирного наследия, является и очень
сложной, и очень важной. Она требует действий, в
том числе ратификации Конвенции всемирном
наследии. Сделав это, мы сможем обеспечить
достижение целей Года культурного наследия
Организации Объединенных Наций.

Г-н Шимамори (Япония) (говорит
по-английски): 2002 год � Год культурного
наследия Организации Объединенных Наций �
помог повысить осознание общественностью
необходимости уважать культурное наследие
человечества. Приняв решение провозгласить этот
Год, мы вновь подтвердили тот факт, что все мы
должны нести общую ответственность за охрану

этого наследия. В течение этого года мы
продолжали сознавать значительную роль, которую
культурное наследие играет не только в
предоставлении нам возможности оценить
различные культурные традиции, но также в
укреплении привязанности людей к своей
собственной национальной самобытности и
придании им � особенно тем, кто живет в условиях
постконфликтных ситуаций � духовной
уверенности.

Далее, я хотел бы затронуть несколько
вопросов, которым мое правительство придает
важное значение. Во-первых, примечательно, что
культурный ландшафт и археологические раскопки
в долине Бамиан и Ашур (Калат Шеркат),
соответственно в Афганистане и Ираке,
пребывающие в обеих странах в состоянии
постконфликтного восстановления, были
одновременно внесены в Список всемирного
наследия и в Список мирового наследия,
находящегося в опасности, во время двадцать
седьмой сессии Комитета всемирного наследия
Организации Объединенных Наций по вопросам
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО), которая
прошла в Париже в июле этого года. Нас ободряют
эти новости и надежда на то, что это окажет
положительное воздействие на усилия в области
миростроительства, которые предпринимают в
обеих странах, и позволит сфокусировать внимание
международной общественности на их ситуации.

Что касается долины Бамиан, правительство
Японии приняло решение внести примерно
1,8 млн. долл. США через Целевой фонд
сохранения культурного наследия ЮНЕСКО, чтобы
помочь финансировать там проект. В нем будет три
компонента: формулирование предварительного
генерального плана сохранения всей Долины;
сохранение существующих фресок в пещерах; и
укрепление утесов и нишей скальной породы, где
размещалась уничтоженная статуя Будды. Начиная
с этого лета группа японских экспертов дважды
направлялась в долину Бамиан для осуществления
этого проекта в сотрудничестве с экспертами из
других стран.

Что касается Ирака, то мое правительство
обеспокоено разграблением и уничтожением
культурного наследия этого государства и
стремится предпринять немедленные действия.
Соответственно, Япония внесла 1 млн. долл. США
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в Целевой фонд культурного наследия ЮНЕСКО
для финансирования проектов восстановления
лаборатории культурных ценностей Иракского
национального музея в Багдаде, которая сильно
пострадала при разграблении музея. Правительство
Японии воздает должное ЮНЕСКО под
руководством Генерального директора Коитиро
Мацууры за его оперативное реагирование и
призыв о помощи, с которым она выступила.
Японии была оказана честь вместе с ЮНЕСКО
выступить в августе принимающей стороной
третьей конференции по гарантированию иракского
культурного наследия. Мы искренне надеемся на то,
что международные усилия по защите иракского
культурного наследия будут вознаграждены.

Позвольте мне также затронуть вопрос о
Камбодже в качестве примера того, какую важную
роль защита и восстановление культурного
наследия играют в постконфликтной
реконструкции. Ангкор, символ национального
единства в Камбодже и центр международного
сотрудничества для восстановления и сохранения
исторических памятников также стал важным
плацдармом социально-экономического развития
Камбоджи. Мы рады слышать, что правительство
Франции приняло решение выступить
принимающей стороной конференции в Париже в
ноябре месяце по случаю десятой годовщины
межправительственной конференции по
сохранению и развитию исторического района
Ангкора, которую Япония принимала в Токио в
1993 году. Мое правительство приветствует
французскую инициативу и готово сотрудничать в
качестве сопредседателя конференции, при обзоре
процесса сохранения Ангкора и обсуждении
дальнейших усилий, которые надо приложить.

Правительство Японии приветствует принятие
Международной конвенции об охране
нематериального культурного наследия
Генеральной конференцией ЮНЕСКО на ее
тридцать второй сессии в этом месяце. Я считаю,
что принятие Конвенции является результатом
самоотверженных международных усилий по
сохранению мирового культурного наследия,
которое часто оказывается под угрозой
исчезновения из-за такого неизбежного развития
таких явлений, как индустриализация и
урбанизация, но которое следует рассматривать как
общее достояние человечества. Япония приняла

национальное законодательство с целью сохранения
своего собственного культурного наследия еще в
1950 году и принимала активное участие в
переговорах по Конвенции. Кроме того, Япония
поддерживала в финансовом отношении усилия
ЮНЕСКО по сохранению и пропагандированию
мирового нематериального культурного наследия, и
я хотел бы упомянуть в этой связи Провозглашение
шедевров устного и нематериального наследия
человечества, которое будет объявлено 7 ноября в
Париже. Мы испытываем особое удовлетворение в
связи с принятием Конвенции и надеемся, что она
поможет содействовать творческому началу всех
культур, а также взаимопониманию между
различными культурами и цивилизациями.

Позвольте мне здесь отметить, что Япония
была выбрана в качестве члена Комитета
всемирного наследия на выборах, которые прошли
на четырнадцатой Ассамблее государств �
участников Конвенции о мировом наследии в
Париже 15 октября. В заключение своего
выступления я хотел бы подтвердить решимость
правительства Японии удвоить наши усилия, с тем
чтобы внести вклад в защиту и сохранение
культурного наследия человечества и тем самым в
реализацию решений Года культурного наследия
Организации Объединенных Наций.

Г-н Кханна (Индия) (говорит по-английски):
Мы в Индии выражаем благодарность
Генеральному директору Организации
Объединенных Наций по вопросам образования,
науки и культуры (ЮНЕСКО) за предоставленный
им обзор мероприятий, проведенных за последние
два года по защите культурного наследия.
Провозглашение 2002 года Годом культурного
наследия Организации Объединенных Наций
свидетельствует о том значении, которое
международное сообщество придает этому вопросу.
С нашей точки зрения, необходимо постоянно
уделять приоритетное внимание программам,
мероприятиям и проектам по защите культурного
наследия.

Говорят, что культурное наследие
представляет собой исторический отчет и
понимание всего духа народа, в том что касается
его ценностей, действий, работы, институтов,
памятников и исторических мест. Документы нашей
истории показывают, что Индия всегда была на
стыке различных культур. Индийская цивилизация
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является результатом синтеза ряда культур. Она
включает в себя философские основы как
идеализма, так и материализма, религии и светского
устройств, стремления к собственной
самобытности и поисков объединяющей
глобализации. Плюрализм, терпимость и уважение
всех религий, лингвистические и культурные
проявления определяют наши ценности. Дух
нашего народа и его вера в основополагающее
единство всего человечества воплощен в
выражении на санскрите: «Васудхаива
кутамбакам», что означает: «Мир � одна семья».

Мы разделяем многое из этого культурного
наследия с остальным миром. Ценности
либеральной демократии и демократии на основе
участия и правопорядок принадлежат нам всем.
Общность наших ценностей позволяет осуществить
кодификацию международных документов по
правам человека. Защита нашего культурного
наследия означает также защиту наших общих
ценностей. Мы должны делать это особенно с
учетом угрозы, которую представляют те, кто
стремится навязать политическую идеологию,
убивая и терроризируя ни в чем неповинных
гражданских лиц. Силы терроризма отрицают
существование общих связей человечества и
стремятся уничтожить культурное наследие
мирного сосуществования.

Сохранение наших ценностей требует также
сохранения материальных форм нашего
культурного наследия. Мы, в Индии, гордимся тем,
что являемся наследникам памятников и
исторических мест, которые свидетельствуют о
достижениях наших предков на самой заре
цивилизации. По состоянию на прошлый год
24 исторических индийских объекта значились в
Списке всемирного наследия. Мы рады, что четыре
месяца назад к этому списку была добавлена еще
одна индийская достопримечательность �
скальные жилища в Бхимбетка. Эти пять групп
естественных укрытий в скалах украшены
изображениями, которые восходят к эпохе
мезолита. Мы привержены сохранению этого
нашего культурного наследия и продолжаем
предпринимать новые инициативы.

В феврале этого года премьер-министр
Ваджпаи провозгласил Национальную миссию в
отношении рукописей. По оценкам, в Индии
насчитывается более 50 млн. манускриптов.

Целью Миссии является документация и
составление каталога индийских манускриптов с
целью обеспечения их сохранности и доступа к ним
посредством публикаций книг или в виде
электронных материалов. Мы также планируем
строительство национальной библиотеки
манускриптов.

Главной причиной для дискуссий о
культурном наследии на многосторонних форумах
является необходимость международного
сотрудничества с целью оказания помощи в
усилиях по его сохранению. Бережное отношение к
общечеловеческим ценностям � это и умение
ценить различные материальные проявления
достижений культуры, которые существуют в
различных частях мира. Такое умение выражается в
желании оказывать развивающимся странам
помощь в создании их собственных возможностей
по сохранению своего культурного наследия.

Мы рады, что имеем возможность поделиться
нашим умением и опытом по консервации и охране
с другими. Мы гордимся ролью Индии в
восстановлении Ангкор Ват. Во время визита
премьер-министра Ваджпаи в Камбоджу в апреле
этого года мы также согласились участвовать в
восстановлении Та Пром � другого великолепного
храмового ансамбля неподалеку от парка Ангкор.
Этим участием мы признаем наше общее
южноазиатское и южно-восточноазиатское
культурное наследие.

Мы также считаем, что многостороннее
сотрудничество необходимо для сохранения
культурного наследия, кроющегося в традиционных
знаниях. Семинар по вопросу о защите
традиционных знаний состоялся в Нью-Дели в
прошлом году. В выводах семинара подчеркивалась
необходимость выработки документа,
согласованного на международном уровне и
признающего защиту традиционных знаний на
национальном уровне, с тем чтобы предотвратить
незаконное присвоение и обеспечить, чтобы
механизмы обеспечения равного распределения
благ и законы на национальном уровне
соблюдались во всем мире. Обычные формы прав
интеллектуальной собственности являются, по
нашему мнению, неадекватными, и их необходимо
развивать и далее, если мы хотим обеспечить
охрану нашего культурного наследия. Вместе с
некоторыми другими развивающимися странами мы
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подали в этой связи представление в Совет
Всемирной торговой организации по вопросу о
торговых аспектах прав интеллектуальной
собственности.

Рассмотрение Генеральной Ассамблеей
вопросов, которые подпадают под мандаты
специализированных учреждений и других
многосторонних организаций, представляется
весьма полезным. Это позволяет нам без особого
упора на детали придти к общему и единому
пониманию различных аспектов этих вопросов. Эти
прения также позволяют нам понять важность роли,
которую играет ЮНЕСКО в сохранении
культурного наследия, и нам хотелось бы
воспользоваться возможностью, и призвать эту
организацию продолжать предпринимаемые ею
усилия.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Мы выслушали последнего
оратора в прениях по данному пункту.

Я хотел бы информировать представителей о
том, что, по просьбе соавторов, голосование по
проекту резолюции А/58/L.11 отложено на более
позднюю дату, которая будет объявлена в Журнале.

Пункт 43 Повестки дня

Возвращение или реституция культурных
ценностей странам их происхождения

Записка Генерального секретаря,
препровождающая доклад Генерального
директора Организации Объединенных
Наций по вопросам образования, науки и
культуры (А/58/402)

Г-н Вассилакис (Греция) (говорит
по-английски): Сегодня я имею честь и
удовольствие в рамках пункта 43 Повестки дня
представить проект резолюции о возвращении или
реституции культурных ценностей странам их
происхождения.

Незаконный вывоз культурных ценностей из
мест их происхождения не только наносит
серьезный ущерб затронутой стране и ее народу, но
также противоречит всем принципам, на которых
зиждется культура. Культурные ценности,
извлеченные из контекста � то есть из их
национальной окружающей среды � лишаются
своей естественной, культурной и географической

самобытности. Культура � это источник
жизненной силы нации; его утрата убивает сердце
нации и лишает ее прошлого.

Многие факторы могут быть причиной
обнищания страны: вооруженные конфликты,
стихийные бедствия, голод и болезни � я назвал
лишь немногие из них. Однако во всех этих случаях
нищету возможно преодолеть упорным трудом,
предприимчивостью, благодаря получению
неожиданного наследства или просто благодаря
везению.

К сожалению, в случае обнищания ввиду
незаконного вывоза или уничтожения культурных
ценностей не существует никаких способов
восстановления такой утраты, что, кроме
материального аспекта, несет в себе также
культурный, исторический и даже политический
аспект, поскольку затронутые народы � как я уже
заявил � оказываются лишены, фактически
ограблены, части своего прошлого. Стоит лишь
подумать о жестоком разрушении уникальных
произведений искусства в Афганистане
предыдущим режимом, чтобы понять, что такая
утрата никогда не будет восстановлена, поскольку
тех сокровищ никогда уже нельзя будет вернуть.

Только лишь путем реституции культурных
ценностей, незаконно похищенных или каким-либо
другим образом вывезенных из мест их
происхождения, можно восстановить нанесенный
ущерб. С ее помощью можно восстановить не
только культурную самобытность, которой был
нанесен урон, и незаконно присвоенное культурное
наследие, но также и чувство собственного
достоинства пострадавших. Поэтому
исключительно важно, чтобы государства-члены
продолжали активно сотрудничать в духе
взаимопонимания и диалога для урегулирования
вопросов, касающихся реституции культурных
ценностей странам их происхождения. С другой
стороны, во многих случаях крупные политические
или другого рода беспорядки создают почву для
тайных незаконных операций. Утрата, разрушение
и исчезновение или незаконный вывоз культурных
ценностей особенно процветают в районах,
страдающих от вооруженных конфликтов.

В проекте резолюции мы попытались
выделить этот аспект и, в частности, последние
усилия, предпринимаемые ЮНЕСКО и
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международным сообществом в защиту
культурного наследия стран, находящихся в
состоянии конфликта. Кроме того, проект
резолюции этого года содержит обзор
соответствующих конвенций, подписанных рядом
государств-членов, таких как Конвенция о защите
культурных ценностей в случае вооруженного
конфликта и Конвенция о мерах по запрещению и
предупреждению незаконного ввоза, вывоза и
передачи права собственности на культурные
ценности.

Кроме того, в нем делается ссылка на
резолюцию 1483 (2003) Совета Безопасности
относительно реституции иракских культурных
ценностей, а также на Декларацию о
преднамеренном разрушении культурного наследия,
принятую 17 октября 2003 года, в которой
говорится об актах, направленных на полное или
частичное разрушение культурного наследия,
включая культурное наследие, связанное с
природными памятниками. Это является важным
шагом для всех нас, кто верит в то, что культурное
наследие является общим достоянием человечества.

Осведомленность общественности также
является одним из ключевых аспектов этого
проекта резолюции, который среди прочих
параметров учитывает достижения 2002 года,
провозглашенного Организацией Объединенных
Наций годом культурного наследия. Мы надеемся,
что международное сообщество продолжит
сотрудничество с Организацией Объединенных
Наций и ЮНЕСКО в мобилизации деятельности за
поддержку культурного наследия, включая передачу
информации, касающейся использования
идентификационных систем, создание культурной
законодательной базы данных, а также
функционирование Фонда Межправительственного
комитета по содействию возвращению культурных
ценностей странам их происхождения или их
реституции в случае незаконного присвоения.

Нет нужды говорить о том, что культурные
ценности представляют собой бесценный актив для
обществ как на местном, национальном, так и на
международном уровне. На ЮНЕСКО возложена
уникальная ответственность в качестве
единственного учреждения Организации
Объединенных Наций, на которое возложен мандат,
включающий задачу по обеспечению сохранности
мировых культурных ценностей на всех уровнях.

Ответственность за сохранение и возвращение или
реституцию культурных ценностей странам их
происхождения начинается на самом высоком
международном уровне, но также предполагает
участие правительств, гражданского общества,
руководителей в научной области и в области
изобразительных искусств и, разумеется, всех нас,
тех, кто считает что мы владеем общим культурным
наследием.

Я хотел бы выразить нашу признательность
Генеральному секретарю Кофи Аннану и
Генеральному директору ЮНЕСКО г-ну Коитиро
Мацууре за ту постоянную и значимую поддержку,
которую они оказывают этому вопросу, что
подтверждает соответствующий доклад,
представленный Генеральному секретарю
(А/58/314), и усилия ЮНЕСКО. Я также хотел бы
выразить нашу благодарность
Межправительственному комитету в рамках
ЮНЕСКО по содействию возвращению культурных
ценностей странам их происхождения или их
реституции в случае незаконного присвоения за
рекомендации, принятые на его двенадцатой сессии
в Париже. Голосование по проекту резолюции
пройдет на более позднем этапе. Я считаю, что тем
временем он получит решающую поддержку.

В завершение мы хотели бы выразить нашу
глубокую благодарность и признательность
государствам-членам, которые вошли в число
авторов проекта резолюции.

Г-н Крыжановский (Украина) (говорит
по-английски): Я имею честь выступать от имени
государств ГУУАМ � Республики Азербайджан,
Грузии, Республики Молдова и Украины. Вначале я
хотел бы поблагодарить Генерального директора
Организации Объединенных Наций по вопросам
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) за
обстоятельный доклад, представленный на наше
рассмотрение (А/58/314), и за работу ЮНЕСКО по
возвращению или реституции культурных
ценностей странам их происхождения.

Вопрос, который мы обсуждаем сегодня,
является очень деликатным и имеет давнюю
историю. Древние исторические тексты содержат
свидетельства того, что с незапамятных времен
законы войны предусматривали право на добычу.
Разграбление было неотъемлемой частью военных
кампаний, а сокровища завоеванных стран
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подвергались разграблению, наполняя музеи
завоевателей военными трофеями. Но также
имелись примеры совсем другого рода. Мы можем
вспомнить то, что предпринял Сципион-младший
Африканский во II веке до н.э. Захватив Карфаген
во время третьей пунической войны, он решил
вернуть Сицилии те ценности, которые были
вывезены из нее в результате неоднократного
разграбления карфагенян.

С политической, юридической, социальной и
этической точек зрения реституция национальных
культурных ценностей странам происхождения
является необычайно деликатной проблемой. Вот
почему ее следует решать надлежащим образом в
каждом конкретном случае, должным образом
принимая во внимание условия приобретения
шедевра, вне зависимости от того, был ли он
украден, куплен, получен в дар, найден
археологами или приобретен в результате, среди
прочего, военных операций или колониального
разграбления. Эти проблемы должны разрешаться
на основе общепризнанных принципов
международного права и применения моральных
норм цивилизованного общества. Растет осознание
того факта, что реституция культурных ценностей,
рассеянных по всему миру, является моральным
долгом человечества.

Несколько стран ГУУАМ уже приняли меры �
или находятся в процессе их принятия � по
возвращению или реституции музейных
экспонатов, архивов и предметов искусства в
страны происхождения. Мы поощряем такое
возвращение или реституцию культурных
ценностей при помощи средств массовой
информации и институтов в области образования и
культуры. По нашему мнению, это должно
сопровождаться обучением основного и
технического персонала и предоставлением
сооружений, необходимых для надлежащей охраны
и сохранения таких ценностей.

Наши государства испытывают глубокую
озабоченность в связи с незаконной торговлей
культурными ценностями � в особенности в
ситуациях вооруженных конфликтов � и в связи с
ущербом, наносимым такой собственности, что
продолжает обеднять культурное наследие всех
народов. Это происходит потому, что сеть,
занимающаяся торговлей культурными ценностями,
является международной по своему охвату. Наши

страны предпринимают ряд усилий � включая
законодательные меры � для борьбы с незаконной
торговлей предметам искусства. Мы приветствуем
усилия ЮНЕСКО, направленные на содействие
использованию систем идентификации � в
особенности системы «Object ID», чтобы сократить
незаконную торговлю культурными ценностями, и
мы подчеркиваем необходимость наращивать
сотрудничество в этом отношении. Мы также
благодарны за предоставление Организацией
технической и финансовой помощи тем странам,
культурное наследие находится под угрозой.

Страны ГУУАМ вместе с ЮНЕСКО и
Межправительственным комитетом по содействию
возвращению культурных ценностей странам их
происхождения или их реституции в случае
незаконного присвоения прилагают усилия по
содействию двусторонним переговорам и
возвращению или реституции культурных
ценностей, подготовке перечней движимых
культурных ценностей, сокращению незаконной
торговли культурными ценностями и
распространению информации для широкой
общественности.

По нашему мнению, необходимо
способствовать утверждению нового мышления
среди коллекционеров, антикваров и других лиц,
участвующих в обороте культурных ценностей.
Важно разработать своего рода кодекс поведения
для таких групп, а также положения в
национальном законодательстве, направленные на
предотвращение незаконной торговли предметами
искусства. 2002 год, год культурного наследия
Организации Объединенных Наций, содействовал
этой цели, посредством более широкого
информирования общественности о проблеме
сохранения культурного наследия и принятия в этих
целях соответствующих мер. Государства ГУУАМ
также работают над укреплением национального
законодательства, направленного на защиту нашего
культурного наследия.

Мы считаем, что реституция предметов
искусства, памятников, музейных экспонатов,
архивов, рукописей, документов и любых других
культурных или художественных ценностей
странам их происхождения способствует
укреплению международного сотрудничества путем
сохранения и пропаганды всеобщих культурных
ценностей. Именно руководствуясь этими
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принципами, все мы должны подходить к
рассматриваемому вопросу. В противном случае мы
по-прежнему будем заняты бесконечными
обсуждениями без каких-либо значимых
результатов.

Г-н Маврояннис (Кипр) (говорит по-англий-
ски): Представленный Генеральному секретарю
доклад о возвращении или реституции культурных
ценностей странам их происхождения (А/58/314)
является обнадеживающим свидетельством, что,
принимается большая часть необходимых мер, и
что важные усилия по защите культурных
ценностей вскоре принесут плодотворные
результаты. Отмечая, что не все положения и цели,
сформулированные в резолюциях Генеральной
Ассамблеи, были реализованы, тем не менее мы
считаем, что Организация Объединенных Наций по
вопросам образования, науки и культуры
(ЮНЕСКО) и ее Генеральный директор
г-н Мацуура заслуживают высокой оценки за
достигнутый ими значительный прогресс. Мы с
удовлетворением отмечаем как содержание
очередного доклада, так и представленные в нем
рекомендации.

Мы также приветствуем итоги двенадцатой
специальной сессии Межправительственного
комитета по содействию возвращению культурных
ценностей странам их происхождения или их
реституции в случае незаконного присвоения,
которая проходила в Париже 25�28 марта 2003 года.
Мы вдохновлены усилиями Межправи-
тельственного комитета, направленными на то,
чтобы урегулировать такие вопросы, имеющие
исключительно символическую важность, как,
например, возвращение мраморных скульптур
Парфенона. Мы воздаем должное ЮНЕСКО за ее
усилия по поощрению двусторонних переговоров
по вопросу о возвращении или реституции
культурных ценностей на принципиальной основе,
а также за содействие укреплению правовой и
моральной аргументации в пользу такой
реституции. Мы также должны выразить ей
признательность за повышение
информированности общественности в этом
вопросе и за оказание помощи в конкретных
случаях. Мы с удовлетворением отмечаем, что за
период с марта 2001 года к Конвенции ЮНЕСКО
1970 года об охране всемирного культурного и
природного наследия присоединились девять новых

государств, и еще пять государств � к Конвенции
Международного института по унификации
частного права (ЮНИДРУА) о похищенных и
незаконно вывезенных культурных ценностях. Все
эти обнадеживающие факты придают стимул
кампании по борьбе с незаконной торговлей
культурными ценностями.

Мы должны оказать полную поддержку
существующим международным конвенциям об
охране всемирных культурных ценностей, с тем
чтобы увеличить число ратификаций и расширить
предоставление технической помощи государствам,
которые сталкиваются с острыми проблемами,
связанными с контрабандой археологических
ценностей, а также оказать содействие странам,
находящимся в состоянии вооруженного конфликта.

Культурные ценности являются видимыми
отпечатками на пути исторического развития
человечества. Они раскрывают перед нами
маршруты, по которым шли те, кто жил до нас,
пытаясь раскрыть тайны бесконечности. Эти
ценности представляют собой связующее звено с
вертикальным измерением, с идеалами красоты и
гуманизма, воплощая в себе духовные принципы и
вершину человеческого искусства. Поэтому в
каждый определенный период времени, в любом
конкретном месте, они являются высшим общим
выражением разума и результатом труда рук
человека.

Разрушение культурного наследия является
давним бедствием, с которым необходимо вести
борьбу коллективными усилиями международного
сообщества в тесном сотрудничестве с ЮНЕСКО и
другими соответствующими учреждениями
Организации Объединенных Наций и
многосторонними институтами. Возвращение или
реституция культурных ценностей не является
практикой, направленной на то, чтобы лишить
музеи мира экспонатов. Эта концепция основана на
идее, согласно которой прошлое формирует и
сохраняет национальную самобытность и гордость,
и поэтому некоторые уникальные предметы
старины должны быть возвращены их законным
владельцам � странам их происхождения.
Возвращение или реституция культурных
ценностей стране происхождения способствует
укреплению международного сотрудничества на
многостороннем и двустороннем уровнях.
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В этом контексте я хотел бы отметить
недавнее продление срока действия двустороннего
соглашения между Кипром и Соединенными
Штатами об ограничении импорта византийских,
церковных и ритуальных этнологических предметов
с Кипра, если подобные предметы не
сопровождаются экспортным сертификатом
правительства нашей страны. Недавние события,
которые привели к истощению культурного
наследия Ирака и Афганистана, и некоторые другие
примеры свидетельствуют о том, что разграбление
и уничтожение не являются фактами прошлого, и
подтверждают необходимость сохранять
бдительность. Нам необходимо принимать более
последовательные меры по борьбе с незаконным
оборотом предметов культурного наследия. В этой
связи мы вновь подчеркиваем настоятельную
необходимость составления списка культурных
ценностей и подготовки баз данных, а также
внедрения стандарта идентификации,
позволяющего быстро опознавать предметы,
которые были похищены. Мы также подчеркиваем
полезный характер международного опыта и
сотрудничества при подготовке и обнародовании
национального законодательства по вопросу о
культурном наследии.

Кипр является одной из древнейших и
богатейших колыбелей цивилизации. Его наследие
вместе с болью, вызванной недавними событиями,
породило у нас чувство особой заботы о
культурном наследии. Мы высоко ценим культурное
наследие каждой страны � ее памятники и
произведения искусства, � поскольку оно
воплощает в себе интеллектуальный потенциал и
силу создавшего его народа и одновременно с этим
принадлежит всему человечеству и образует наше
общее наследие. Поэтому мы считаем своей
священной обязанностью сделать все возможное
для охраны культурного наследия во всех регионах
мира.

Сегодня культурное наследие Кипра на
территории оккупированного Севера подвергается
варварскому уничтожению. Древнейшая
цивилизация, история которой насчитывает
10 000 лет, по-прежнему страдает под гнетом
иностранной оккупации, а памятники и
религиозные святыни брошены на произвол судьбы
и находятся во власти вандалов и грабителей.
Трагический опыт Кипра, связанный со

систематическим разрушением его культурного
наследия, и его непрекращающаяся борьба за
спасение своего похищенного наследия от
международного черного рынка выдвигают
необходимость налаживания эффективного
международного сотрудничества в борьбе с
незаконной торговлей произведениями искусства и
с целью выработки более жесткого национального
законодательства в отношении культурных
ценностей.

Мы рассчитываем на усилия международного
сообщества по защите мировой цивилизации,
которые будут способствовать сохранению
археологических и религиозных памятников и
святынь, являющихся частью богатого культурного
и исторического наследия Кипра. Мы надеемся, что
существенные усилия международного сообщества,
направленные на возвращение культурных
ценностей, незаконным образом отнятых у их
законных владельцев, распространятся и на эти
уникальные памятники человеческой цивилизации.

В заключение, я хотел бы напомнить этому
форуму о словах древнего поэта Еврипида, который
сказал, что «глупец � это именно тот, кто,
завоевывая города, превращает их храмы в
пустыни, грабит могилы и гробницы, поскольку
этим он готовит свою скорую гибель».

Г-н Абул Гейт (Египет) (говорит по-арабски):
Несколько минут назад мы выступали по очень
важному вопросу, касающемуся охраны всемирного
культурного и природного наследия. Он тесно
связан с проблемой, которую мы обсуждаем сейчас,
а именно с вопросом о возвращении или
реституции культурных ценностей странам их
происхождения в случае незаконного их
присвоения. Этот вопрос в большей степени, чем
какие-либо другие темы, связан с правом всех
народов на защиту своего наследия и культурных
ценностей. Поэтому во многих международных
конвенциях подтверждается это право, начиная с
Конвенции 1954 года о защите культурных
ценностей в случае вооруженного конфликта и
заканчивая всеобщей декларацией, содержащейся в
Конвенции о похищенных и незаконно вывезенных
культурных ценностей, которая была принята в
1995 году и вступила в силу в 1998 году. Египет был
и остается одной из древнейших цивилизаций в
истории человечества, страной, в которой
происходило взаимное влияние различных



23

A/58/PV.51

цивилизаций, в том числе греческой, римской,
исламской, коптской и фараонской, а также многих
других культур и цивилизаций. Все они взятые
вместе составляют одну человеческую
цивилизацию, которая оставила бесценное наследие
в виде богатств, памятников материальной
культуры и достояния всему миру. Все это �
краеугольные камни, свидетельства того, какой
долгий и изнурительный путь прошла древняя
египетская культура за истекшие столетия. Нет
никого, кто был бы более достоин быть хозяином
своей культуры и наследия, чем сыны это древней
египетской культуры.

Однако многие египетские археологические
материальные памятники незаконно вывозились из
Египта в течение многих лет. Если бы не тот факт,
что Египет изобилует произведениями искусства, то
он уже не имел бы ни памятников культуры, ни
культурного наследия после столетий
организованного разграбления, расхищения,
лихорадочной контрабанды и незаконного оборота
этими произведениями искусства.

Египет делает все возможное для того, чтобы
вернуть свое культурное достояние, которые было
незаконным образом вывезено из страны. С этой
целью он участвует в двустороннем диалоге со
странами, в которых сейчас находится это
достояние. Несмотря на некоторые плодотворные
результаты, мы по-прежнему далеки от того уровня,
который нам необходимо достичь. Поскольку
Египет продолжает усилия по возвращению и
реституции своего культурного достояния, он
призывает все государства, в которых есть
египетские археологические памятники
материальной культуры, которые были незаконно
вывезены из Египта, проявить максимальную
готовность к сотрудничеству в этих вопросах. Нет
сомнений в том, что это справедливое дело является
реальным испытанием на прочность готовности
международного сообщества соблюдать правовые
нормы и верховенство права.

Г-н Амер (Ливия) (говорит по-арабски):
Ливийская делегация хотела бы выразить
удовлетворение в связи с правилами
международного сообщества, которые
обеспечивают защиту культурного наследия, а
также возвращение или реституцию произведений
культуры и культурного наследия странам их
происхождения. Сейчас существует много

конвенций и соглашений, касающихся ценного
наследия. В их числе � Конвенция о мерах,
направленных на запрещение и предупреждение
незаконного ввоза, вывода и передачи права
собственности на культурные ценности 1970 года,
Конвенция об охране всемирного культурного и
природного наследия 1972 года, а также Конвенция
о похищенных или незаконно вывезенных
культурных объектах. Это свидетельствует о
возросшем уровне понимания международным
сообществом этого вопроса и готовности добиться
возвращения культурной собственности людям,
которая также является частью их истории и
свидетельствует о богатстве их цивилизации.

Давая свою оценку достижениям в
осуществлении положений резолюции 56/97
Генеральной Ассамблеи, моя делегация хотела бы
приветствовать те страны, которые присоединились
к Конвенции Организации Объединенных Наций по
вопросам образования, науки и культуры
(ЮНЕСКО) с 1970 года и Конвенции
Международного института унификации частного
права о культурной собственности. Мы хотели бы
также заявить о нашей поддержке решительного
намерения Организации Объединенных Наций
подвести баланс культурной собственности и
определить критерии для идентификации
похищенных произведений искусства. Мы
призываем к расширению охвата информационно-
пропагандистскими программами всех групп
гражданского общества, прежде всего молодежи.

Мы приветствуем предложение Секретариата
относительно приглашения независимых экспертов
для разработки принципов, касающихся культурной
собственности, которая была передана в ходе
второй мировой войны. В этой связи мы хотели бы
выразить признательность ЮНЕСКО за ее
постоянные усилия по содействию двусторонним
переговорам, направленным на возвращение
культурной собственности странам происхождения
и осуществление контроля за незаконным оборотом
культурной собственности. Мы приветствуем
организацию двух учебных семинаров по вопросу
об идентификации произведений искусства.

Моя делегация хотела бы приветствовать
учреждение межправительственного фонда для
содействия возвращению культурной собственности
и хотела бы, чтобы этот фонд получил
дополнительные взносы, особенно на
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чрезвычайные нужды. Я хотел бы выразить
признательность за брифинг, проведенный
Секретариатом и касающийся повышения уровня
информированности о деятельности этого фонда, и
выражаю надежду на то, что в нашем распоряжении
будут информационные материалы на всех шести
официальных языках Организации Объединенных
Наций. Мы считаем, что директивы, принципы и
процедуры деятельности этого фонда будут
содействовать возвращению культурной
собственности странам, из которых она была
вывезена либо в результате оккупации и
колонизации, а также незаконным путем.

Моя страна, как и многие другие государства
мира, подверглась масштабному разграблению
своего культурного наследия. Условия, навязанные
колонизаторами ливийскому народу, обеспечили
возможности для организованного разграбления
предметов культуры Ливии на протяжении всей ее
истории. Тот, кто посетит музеи и центры хранения
документов в Европе и Северной Америке, увидит
рукописи, произведения искусства и изделия
ремесленников, которые были созданы ливийским
народом. Это огромная и обширная по своим
масштабам ливийская цивилизация была полностью
«скрытой» в результате этого широкомасштабного
разграбления. Однако некоторые из этих
произведений искусства все еще можно увидеть в
Ливии.

Мы должны упомянуть здесь о том, что в
течение двух последних десятилетий
восемнадцатого века сотни скульптур были
вывезена из города Шанхата, расположенного в
восточной части Ливии. Многие предметы
гончарного ремесла и изделия из мрамора, которые
повествуют об истории этого старого города, были
вывезены контрабандным путем, а также были
взяты тысячи ценных монет и драгоценных камней.
Согласно историческим источникам, начиная с
1860 года из города Лептис Магна, расположенного
на западе Ливии, вывозились десятки мраморных
колонн, которые находятся сейчас в
Великобритании и используются там в качестве
садовых украшений в одном из королевских
дворцов этой страны. Те же самые источники также
утверждают, что один европеец вывез из этого же
города сотни мраморных колонн и тысячи
небольших произведений искусства. Еще один
европеец, как утверждалось, фактически вывез из

Бенгази шестьсот произведений искусства,
являвшихся результатом археологических раскопок
и созданных в доисторическую эпоху, а сейчас они
обнаружены в европейских музеях.

В документе А/58/314 Генеральный секретарь
анализирует результаты работы
межправительственного комитета по вопросу о
возвращении таких произведений странах их
происхождения. Мы призываем страны
осуществлять договоренность ЮНЕСКО от
1970 года с учетом важности мер, содержащихся в
этой договоренности и касающихся запрещения
экспорта, импорта и передачи такой культурной
собственности незаконным путем. Ливийская
делегация считает, что реальная проблема,
касающаяся произведений искусства, которые были
похищены или вывезены контрабандным путем,
заключается в том, что большинство стран, в
которых находятся культурные ценности,
принадлежащие другим, не проявляют никакой
реальной готовности � в плане реагирования или
принятия каких-либо мер � выполнить
соответствующие резолюции, принятые
Генеральной Ассамблее по этому пункту повестки
дня. Ливия является одной из стран, которые
предложили включить этот вопрос в повестку дня
Генеральной Ассамблеи, подчеркнув тем самым
важность возвращения культурной собственности
странах происхождения. Что еще хуже, так это то,
что большинство стран, в которых находится
культурное наследие, принадлежащее другим
странам, отказывается присоединиться к Конвенции
1970 года о мерах, направленных на запрещение и
предупреждение незаконного ввоза, вывоза и
передачи права собственности на культурные
ценности, которая действует вот уже более трех
десятилетий. Это показывает реальные намерения
этих стран, которые утверждают, что они являются
лидерами современной цивилизации и хранителями
культурного наследия человечества. Их идеи по-
прежнему не новы и уходят корнями в прошлое,
которое является свидетелем разграбления
культурного наследия и собственности других.

Ливия обладает древней историей культуры,
проследить которую можно в манускриптах,
драгоценных украшениях, произведениях искусства
и других предметах старины. Надеемся, что страны,
располагающие принадлежащими нам культурными
ценностями, вернут их нам, ибо эти памятники
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старины были вывезены как добро награбленное,
что согласно международному праву является
преступлением. Если же будут предприниматься
какие-либо попытки отсрочить возвращение этого
культурного наследия или же умышленно
игнорировать принимаемые на протяжении 30 лет
резолюции Генеральной Ассамблеи по этому
вопросу, то мы будем вынуждены принять иные
меры для возвращения себе этой собственности.
Мы не можем сидеть сложа руки, когда эти
предметы исторического наследия � символы
нашей самобытности и культуры � остаются
украденными. Мы отстаиваем свое право на
возвращение нам этой собственности.

Г-н Ханнессон (Исландия) (говорит по-анг-
лийски): Мне хотелось бы коротко изложить
позитивный опыт исландцев в деле реституции
культурных ценностей.

Позвольте мне обрисовать вам картину. В ХII�
XIII веках в Исландии происходил заметный
рассвет литературы. В этот период ряд писателей,
имена не всех из которых ныне известны,
записывали саги исландских семей,
рассказывающие о заселении Исландии и о жизни в
Северной Европе в IX�X веках. Эти писатели также
сохранили для будущих поколений значительную
часть древних знаний и поэзии культуры викингов,
которые до тех пор передавались от поколения к
поколению из уст в уста.

Общепризнано, что эти работы не только
имеют особое значение как кладезь
североевропейской литературы, но также и
составляют значительную часть общеевропейского
искусства и литературы. Многие ученые, например,
считают саги исландских семей первыми
истинными романами в европейских традициях. В
текстах «Эдды» и «Волсунга» сохранена еще более
древняя устная традиция, и поэтому они
представляют собой основной источник наших
знаний о древних германских традициях и культуре.
Таким образом, исландские манускрипты не только
имеют существенное значение для европейской
культуры, но и занимают центральное место в
исландском культурном наследии.

Эти древние тексты, записанные на телячьей
шкуре, пережили в частных исландских домах
многие сотни лет, будучи читаными и
перечитанными. Однако тот факт, что эти

манускрипты были так широко рассеяны, наряду с
фактом бедности исландского общества в то время,
подтолкнули целый ряд исландских, датских и
шведских ученых XVII�XVIII веков на их розыски
и их сохранение для потомства. Тогда эти
манускрипты были переправлены в Копенгаген �
следует напомнить, что в то время Исландия
находилась во владении датской короны. В
XVIII веке Копенгагенский университет учредил
специальный институт манускриптов, названный в
честь исландского ученого Арни Магнуссона.

Когда в 1918 году Исландия стала суверенным
государством в союзе с датским королем, а в
1944 году � независимой республикой, многие
считали, что манускрипты должны быть
возвращены Исландии. Фактически, такие
обсуждения начались уже в XIX веке с укреплением
национальных чувств. Для Дании принять такое
решение было нелегко. Как бы то ни было, после
сложных переговоров было решено вернуть нам в
основном все манускрипты, в том числе наиболее
значительные, и к середине 80-х годов этот процесс
был завершен. Эти манускрипты, имевшие для
Исландии наиважнейшее значение, должны были
храниться в Институте им. Арни Магнуссона в
Рейкьявике, а оставшиеся � в институте-побратиме
в Копенгагене. Была достигнута договоренность о
том, что копии всех манускриптов должны иметься
в обоих местах.

Нет необходимости говорить о том, что
проявленное Данией в этом отношении
великодушие оказало весьма позитивное и
долгосрочное воздействие на датско-исландские
взаимоотношения. В данных вопросах по
по-прежнему поддерживаются контакты, и этим
летом датский премьер-министр Расмуссен передал
премьер-министру Давиду Оддссону оригинал
конституции Исландии 1874 года для ее хранения в
национальных архивах. В обмен датчане получили
различные документы периода 1904�1918 годов,
когда Исландия находилась под так называемым
«домашним самоуправлением».

Столь прогрессивную и благородную позицию
в этих вопросах Дания занимает в отношении не
одной только Исландии. Например, несколько лет
назад Дания вернула Островам Фаро ценнейший
для них памятник их материальной культуры �
трон Киркьюбёра.
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Я кратко изложил эту длинную историю со
счастливым концом для того, чтобы
проиллюстрировать тот факт, что возвращение
культурных ценностей, даже многие века спустя
после того, как они были вывезены из стран их
происхождения, делает честь всем, кто этим
занимается, и способно создать новые
благоприятные условия для дружественных
культурных связей. Возвращение таких памятников
материальной культуры является красноречивым
проявлением уважения к культурному наследию
страны их происхождения, а также доверия к этой
стране как к достойному хранителю культурных
ценностей, которые вполне могут иметь ценность в
значительно более широком плане.

Г-н Зенна (Эфиопия) (говорит по-английски):
Я с громадным удовольствием выступаю перед
Генеральной Ассамблеей от имени эфиопской
делегации по вопросу о возвращении или
реституции культурных ценностей странам их
происхождения.

Генеральная Ассамблея рассматривала этот
вопрос уже неоднократно и приняла целый ряд
резолюций, выделяющих необходимость
реституции культурных ценностей странам их
происхождения. Своей резолюцией 56/97 от
14 декабря 2001 года Генеральная Ассамблея
призвала Организацию Объединенных Наций и ее
соответствующие органы, учреждения, фонды и
программы, а также другие межправительственные
организации работать в координации с
Организацией Объединенных Наций по вопросам
образования, науки и культуры и продолжать
заниматься делом возвращения или реституции
культурных ценностей странам их происхождения и
оказывать ей с этой целью соответствующую
поддержку. Считаем, что эта и другие ранее
принятые резолюции способствуют дальнейшему
поощрению дела возвращения или реституции
культурных ценностей странам их происхождения.

Не может быть никакого сомнения в том, что
незаконно обретенные культурные ценности
должны быть безоговорочно и безотлагательно
возвращены их законным владельцам. Однако
прогресс в этом отношении остается
ограниченным, и многочисленные вывезенные из
многих стран, особенно стран африканских,
исторические и культурные памятники на
протяжении многих лет по-прежнему хранятся на

полках различных музеев и им подобных
учреждений во всем мире. Нас беспокоит тот факт,
что несмотря на различные, согласованные на
международном уровне обязательства, резолюции и
решения, и настоятельные призывы стран,
являющихся настоящими владельцами, к тому,
чтобы им возвратили их утраченное наследие, не
ожидается каких-либо практических действий.
Большинство стран, в которых находятся
утраченные предметы, не показали ни малейшего
намерения предпринять конкретные действия для
возращения собственности ее законным
владельцам.

Мы считаем, что ситуация требует проявления
подлинного международного сотрудничества,
принятия конкретных практических мер,
координированного подхода на всех уровнях и воли
и приверженности всех заинтересованных
участников, что является важным элементом для
обеспечения эффективного осуществления на
практике резолюций и решений, а также
соответствующих юридических документов по
этому вопросу.

Мы высоко ценим достойную всяческих
похвал работу Организации Объединенных Наций
по вопросам образования, науки и культуры
(ЮНЕСКО), и особенно ее Межправительственного
комитета по содействию возвращению культурных
ценностей странам их происхождения или их
реституции в случае незаконного присвоения. Мы
придаем особую важность той значительной работе,
которая была проделана для содействия
двусторонним переговорам по возвращению или
реституции культурных ценностей странам их
происхождения, и подготовки описи культурных
ценностей, являющихся движимой собственностью.

Эфиопия утратила около 5000 культурных и
исторических ценностей, которые в основном осели
в Европе и Северной Америке в различное время и
при различных обстоятельствах. Во время
британского вторжения в Эфиопию в 1868 году и
кратковременной оккупации Эфиопии фашистской
Италией из страны было вывезено большое
количество культурных и исторических ценностей.

Благодаря согласованным и неустанным
усилиям правительства и организаций
гражданского общества Эфиопии, иностранных
друзей Эфиопии и эфиопской диаспоре мы смогли



27

A/58/PV.51

возвратить некоторые из этих ценностей, в
основном из Европы. В этой связи стоит упомянуть
возврат амулета императора Теводроса II, несколько
ковчегов и другие ценности.

Реституции, хотя сам факт их внушает
надежду, являются минимальными по сравнению с
огромным количеством ценностей, по-прежнему
находящихся за рубежом. Мы со своей стороны
будем продолжать предпринимать все возможные
усилия, чтобы возвратить наши ценности, которые
являются частью живых свидетельств нашей
древней цивилизации и нашей самобытности. Мы
страстно надеемся, что страны, в которых
находится эта собственность, будут сотрудничать с
нами для осуществления на практике благородной и
справедливой миссии. Мы также призываем
широкие круги международного сообщества
оказать нам поддержку в наших усилиях по
возвращению наших культурных и исторических
ценностей, которые были незаконно вывезены из
нашей страны.

Позвольте мне также сказать несколько слов
об обелиске Аксума, который был вывезен из
Эфиопии в 1937 году фашистской армией
Муссолини. После десятилетий повторных, но не
выполненных обещаний сменявшихся правительств
Италии двусторонние переговоры с нынешним
правительством Италии по поводу возвращения
обелиска вступили в обещающую фазу.
Складывается впечатление, что правительство
Италии подходит к вопросу серьезно, и уже начало
необходимую техническую и административную
подготовку для возвращения обелиска его
законному владельцу � Эфиопии. Такое развитие
событий внушает надежду, и мы настоятельно
призываем правительство Италии завершить
должным образом это дело как можно скорее.

Мы считаем, что возвращение обелиска
Аксума откроет новую главу двустороннего
сотрудничества между двумя правительствами, и
поможет дальнейшему укреплению давних и
дружественных отношений между двумя странами.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего
выступающего в прениях по этому пункту.

На этом Ассамблея завершила нынешний этап
рассмотрения пункта 43 повестки дня.

Заседание закрывается в 17 ч. 40 м.


